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BpaxyBaHHA CHENU(IYHUX YMOB HABYAHHS Ta BUKOPUCTAHHS 1X 3aJ1 TOCATHEHHS
HaWKpaIioro pe3yyibTary.

Ha wamy nayMmKy, BHpIIIEHHSM MpoOJIeMHM HU3BKOTO pIBHS MOBHOL
KOMIIETEHIIIT 3/100yBaviB BHINOi OCBITM € TOCTiiiHA MpaKTHUKa MaiOyTHIX
paBOOXOpoHIliB. Haiikparie miaxoaaTs 3aBaaHHs, B SKUX MMOTPIOHO 3MOIEITIOBATH
CUTYAIllI0 CIUIKYBaHHS 3 MPaBOMOPYIIHUKOM, MJITKOM Touo. Ilepenycim Taki
3aHATTS. POOJIATH MPOIlEC HaBUaHHS OUIbII AKTUBHHUM, CIPHUSIOTH 3aCBOEHHIO
BMIHb, HABUYOK Ta 3HaHb [2].

Yepes Te, MO MPaBOOXOPOHIlI € MPSIMUMHU TIPEJACTABHUKAMH BJaJW, BOHU
MOCTIMHO 3HAXOJSATHCSA B IEHTP1 yBaru, iXHi Jii, 30BHINIHIA BUTJISAI Ta KyJIbTypa
T al0 Th MOCTIHHOMY OLIIHIOBAHHIO. bynb-sxi BIIXUJICHHS BIJI
3arajibHONPUIHATAX HOPM MOXKYTh BUKJIUKATH HETATHBHY MYyOJIUHY peakilio.[3]

Orxe, Ha Hally JAyMKYy, HaOyTTI0O MaWOyTHIMM  MOJIUEHCHKUMHU
KOMYHIKaTUBHUX KOMIICTCHIIIH, IMOJIIIIICHHIO 3aTaJIbHOTO PIBHS MOBHOI KYJIBTYypH
CIiT IPUAUIATH 3HAYHO OLIbIIE yBard, Il 3aX0ad MOTJIM O MIHIMI3yBaTH BUITAJIKU
HEMOPO3YMIHHS Ta MOKPAIIUTH 3arajlbHUN IMIK Cy4aCHOTO MOJIIEHCHKOTO.
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In the context of the international integration of modern post-industrial
society, the volume of professionally oriented information in writing in various
languages is increasing many times over, and the demand for a faster processing
speed is increasing. The modern level of international interaction of specialists-
representatives of different ethnocultural communities indicates that proficiency in
a foreign language for the purposes of foreign language professional
communication is not always sufficient, the need for specially trained professionals
who can competently carry out appropriate mediation activities in writing and act
as intermediaries between their own and foreign language professional cultures.

The experience of the countries of the European Union confirms our thesis
that linguocultural mediation is the most important tool for ensuring social
interaction between representatives of different cultures. In many European
universities, targeted training of mediators is being carried out today. In the
process of their training, considerable attention is paid to competencies in the field
of linguocultural mediation and translation. Such specialists receive qualifications
in such areas as "language and cultural mediation" or "language and integration
mediation" (Germany), "community interpreting" (Austria), "intercultural
translation" (Switzerland) [Comparative Study on Language and Culture
Mediation: ER ].

The current level of international interaction between representatives of
different ethnocultural "communities indicates that proficiency in a foreign
language is not always sufficient for the purposes of foreign language professional
communication. There is a growing need for specialists who are able to act as
intermediaries between their own and other professional cultures, to carry out
appropriate mediation activities in writing, since in the context of the international
integration of post-industrial society, the volume of professionally oriented
information in writing in various languages increases many times over, and the
demand for its higher speed increases. processing. The experience of the countries
of the European Union shows that linguistic and cultural mediation is the most
important tool for ensuring social interaction between representatives of different
cultures. Mediators are trained at European universities. In the process of their
training, considerable attention is paid to competencies in the field of
linguocultural mediation and translation. For future lawyers, the ability to carry out
linguocultural mediation is in demand in the context of the internationally oriented
development of Russia, its integration into the multicultural world community. In
addition, the development of a course of teaching linguocultural mediation
correlates with the pragmatic orientation of modern education, its integrative
tendencies, since it meets the tasks of forming practically oriented complex
abilities for multidisciplinary activities in related fields.

It should be noted that the phenomenon of mediation is traditionally studied
in various fields of humanitarian knowledge, including cultural and historical
psychology [Vygotsky 19821984, Zinchenko 1994, Cole 1997, Lectorsky 2004],
philosophy [.Kopylov 2006], law [RichardBirke 1999], conflictology [Meta 2004 ].
In recent decades, the linguocultural aspects of mediation have been actively
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studied, in this direction of analysis, the results of scientific and theoretical
research in the field of intercultural &apos;communication and translation studies
have been accumulated [Kade 1978, Komissarov 1984, Pilenkina 2005, Atabekova
2011, Kondo, Garzone, Rudvin 2003, Gambier, Zarate, Gohard-Radenkovic,
Lussier, Penz 1997, Mikkelson 1996, Taft 1981, Valero-Garcés 2004].

To date, in a number of European countries, special studies have been
carried out on the problems of linguocultural mediation, the list of competencies of
mediators in the field of languages and cultures has been defined and refined.
These competencies synthesize knowledge of a foreign language and translation
skills, taking into account the future field of activity of a specialist (first of all, this
is law, education, healthcare).
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ACHIEKTHU TA OCOBJIMBOCTI ®YHKIIIOHYBAHHS IOPUJINYHOI
JIHI'BICTHUKU SIK TPUKJAJTHOI HAYKOBOI 'AJTY3I

PosnounHaroun, BapTO 3a3HAYUTH, IO TEpIIi JOCTIIKEHHS MOBH IpaBa
JIaTYIOThCSI Mo4YaTKoM XX CTOMITTS, a 3A1MCHIOBAJMCh BOHH 3aJIsl BHBYCHHS
GYHKIIIOHAIBHUX OCOOJMMBOCTEH CTUIIIO MOBIEHHS, 110 BHUKOPUCTOBYBABCS
OesrocepeIHbO JIJII  HANMCAaHHS 3akoHIB. Mera rmonsraia B HamWCaHHI
IOPUJIMYHOTO TEKCTY TaKUM YHMHOM, abM MIHIMI3yBaTH MOKJIHWBOCTI BHHHUKHEHHS
CYTMEepeUoK Mmij 4ac iX Mail0yTHbOTO 3aCTOCYBAaHHSI.

IOpunuuna miHrBiCTHMKAa € caMe THM 00’ €IHYBaJIHPHUM KOMIIOHEHTOM, IIO
MoB’s13y€ B €001 JIBa TaKUX HEHMOBIPHO 00’€MHUX IMOHATTS SK MPaBO 1 MOBa, a
HEOOXITHICTh ii (PYHKIIIOHYBaHHS TOJIATA€ y BUPIIIEHHI HEMOPO3YMiHb i 4ac
B3a€MOJIi IUX TIOHATH, a TAaKOX caMe I HayKa ciayrye (yHIaMeHTOM Tpu
3MIMCHEHHI BCEOIYHOTO BMBYCHHS MOBHHX IIPOIIECIB Ta SBUII OE3MOCEPETHBO Y
IOpUIMIYHOMY MOBJICHHI.

Jlo crnoBa, OCHOBHUMHU 3aBIaHHSMHU, BHUPIMICHHSAM SIKHX 3aliMalOThCS
aHTJIOMOBHI IOPUCIIHTBICTH, € JOCT/DKCHHS MOBH 1 CTHIKO OPUIUIHUX
JOKYMEHTIB 3 TOYKM 30py HE KOMIETeHTHMX (QaxiBIiB 3 Taiy3l MpaBa, a
MUTAHHSMH, SKI JOCHUIKYIOTb, € TPOOJEMU PO3YMIHHS IHCTPYKIM cyandi
MPUCSKHUMHU, OCOOJIMBOCTI JIHTBICTUYHOI EKCIIEPTU3W B CYJIOBOMY IIPOIIECi,



